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Abstract  
        This study primarily purposed to investigate the link between 

bilingualism and personality change in language use with focus on co-

ordanate by bilinguals. It tried to find out how two languages speakers are 

different in the way they view the world and the way they use their two 

languages.   

           The researcher adopted the descriptive analytical method for 

describing what influences that bilingualism could have on bilinguals' 

personality. The researcher used a questionnaire as data collecting tool. 

           It was hypothesized that there is a relation between biculturity and 

the way people use the language. It was also hypothesized that there is a 

relationship between the language someone speaks and the way they view 

the world. It is concluded that about 71% of the respondents responded to 

the statements that their personality as bilinguals is affected by English 

language in language relation to culture.14% of the respondents do not 

agree to the statements while 15% of the respondents see that they are not 

sure about whether there is influence on their personality due to culture 

influence. In the area of language relation to thinking, the results proved 

that 65% of the respondents see that their personality is affected by the 

target language's characteristics. 20% of the respondents opposed that 

there is influence and 15% are not sure. 

              On the whole 67% of those who responded see that English as 

their second language has influence on their personality when they use it, 

behave or think in it. 
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 مستخلص

یة عند صاللغة وتغیر الشخ ما بین ثنائیة ھدفت ھذه الدراسة فى الاساس الى فھم العلاقة          

اللغة الثانیة فى اى مدى الذین یتحدثون لغتین یتاثرون ب اللغة الثانیة محاولة التعرف على استخدام

اثیر حاولت الدراسة وصف امكانیة ت .وفى استخدامھم للغة فھمھم ونظرتھم الى العالم المحیط

داثثین الذین تعلمو ثنائیة اللغة على ثنائیي اللغة العربیة الانجلیزیة مركزة على ثنائیي اللغة الاح

لیلىى فى اعتمد الباحث فى ھذه الدراسة المنھج الوصفى التح اللغتین فى سیاق لغوى مختلف.

ع البیانات.وصف ھذه الظاھرة وباستخدام الاستبیان كأداة لجم  

صیة فى افترض الباحث أن ھنالك علاقة ما بین الثقافة واللغة وتاثیر ذللك على الشخ          

نسان استخدام اللغة. وایضا افترض الباحث أن ھنالك علاقة ما بین اللغة التى یستخمھا الا

من عینة  %17والطریقة التى ینظر من خلالھا الى العالم من حولھ. بناءا على النتائج ثبت أن 

تخدامھم اللغة الدراسة یرون أن ھناك تاثیر على شخصیتھم من حیث تاثیر الثقافة على اللغة  باس

ة فیما یتعلق بعلاقة اللغ لیسو متاكدین من ذلك. %51لم یوافقو و %14الانجلیزیة كلغة ثانیة 

ھناك تاثیر نتیجة  یرون أن %65بطریقة التفكیر وتاثرھا بالاختلافات اللغویة ما بین اللغتین, 

لیسو متاكدین. %15ضد و %20للخصائص اللغویة للغة الانجلیزیة,   

 للغة الانجلیزیة تاثیر على شخصیتھم كلغة ثانیة فى یرون أن  %67اجمالا أن          

   استخدامھم, سلوكھم و فى تعاملھم مع واحتكاكھم مع الاخرین.
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